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Uchqo‘rg‘ondan ko‘rsatmoq frazeologik birliklari tarkibidagi “Buxoro”, “Uchqo‘rg‘on”, до 

Москвы не перевешаеш, кричать во всю Ивоносвкую frazeologizmlari tarkibidagi 

“Москва”, “Ивановская” O‘zbekiston va Rossiya hududlarida joylashgаn geografik nomlar 

bo‘lsa, язык до Киева, tuxumi Bag‘doddan kelibdimi?, Do in Rome as the Romans do 

nomlaridir [5] yoki “umid qilgan, kutgan narsaning teskarisi bo‘lib chiqdi” ma’nosidagi 

Göründü Sıvas’ın bağları, “bu ish hozircha bo‘lgani bilan keyinchalik orqasidan g‘avg‘o 

chiqadi” ma’nosidagi Karaman’ın koyunu, sonra çıkar oyunu tarkibida foydalanilgan 

“Kiyev”, “Bag‘dod”, “Rome (Rim)”, “Sıvas”, “Karaman” shaharlari rus, o‘zbek, ingliz va 

turk xalqlari uzoq asrlar davomida munosabat-muloqotda bo‘lib kelgan shahar nomlaridir. 
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Abstract: This article explores the linguistic essence of comparative and typological 

analysis, their distinctive features, and interrelation based on scholarly sources. The main goal 

of comparative analysis is to identify historical and genetic relationships among languages, 

while typological analysis focuses on studying structural and functional similarities among 

languages belonging to different families. The paper highlights the developmental stages, 

methodological foundations, research scope, and practical significance of both approaches. 

Using Turkic and Indo-European languages as examples, their specific analytical principles 

are demonstrated. The findings show that comparative and typological analyses complement 

each other and together enable a comprehensive study of linguistic systems. 
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Linguistics is a constantly evolving field, and one of the most effective ways to study 

languages is through comparative and typological perspectives. Both approaches play a vital 

role in understanding the structure, evolution, and development laws of languages. 

Comparative analysis focuses on discovering historical roots, genetic connections, and 

evolutionary directions of languages, while typological analysis examines structural 

similarities and universal features across different linguistic systems. Historically, 

comparative linguistics emerged in the 19th century, developed by scholars such as Franz 

Bopp, Rasmus Rask, and Jacob Grimm. Their studies, especially in Indo-European 

linguistics, provided scientific evidence for language kinship. [1.Page 235] Typological 

analysis, on the other hand, developed in the 20th century through the works of Edward Sapir 

and Joseph Greenberg, focusing on cross-linguistic structural similarities regardless of genetic 

relationships. Although these two approaches differ in nature, they complement each other in 

linguistic research, offering deeper insights into the essence and development of human 

language. 

Comparative linguistics, as a historical linguistic method, originated in the early 19th 

century. Scholars of that time discovered that similarities between languages were not 

coincidental but indicated shared historical roots. Franz Bopp’s seminal work On the 

Conjugation System of the Sanskrit Language marked the foundation of this field. He 

analyzed the verbal systems of Indo-European languages and demonstrated their 

morphological correspondences, proving their common origin. Later, Grimm’s Law 

established the regularity of sound changes, giving scientific credibility to the comparative 

method. The main aim of comparative analysis is to determine genetic relationships among 

related languages by examining historical changes in their phonetic, morphological, and 

lexical systems. Through this method, language families and subgroups are classified, and 

proto-languages are reconstructed. For instance, Turkic languages such as Uzbek, Kazakh, 

Turkmen, Uyghur, and Turkish share cognates like ona (mother), ata (father), ko‘l (lake), tog‘ 

(mountain), and yol (road), all deriving from a common ancestral source. Comparative 

analysis not only identifies kinship among languages but also reveals laws of language change 

and directions of phonetic and grammatical evolution. It provides a scientific basis for 

reconstructing language history, classifying families, and explaining their evolutionary 

connections.[2.Page 168] 

Typological analysis emerged as an independent field of linguistics in the 20th century. 

Edward Sapir emphasized the importance of studying the structural features of languages 

regardless of genetic relationship, while Joseph Greenberg later laid the foundation for 

linguistic universals and typological classification. Typological analysis focuses on the 

structural systems of languages - their morphological, syntactic, phonological, and semantic 

properties. Languages are classified as analytic, agglutinative, fusional, or polysynthetic. 

[3.Page 345] For example, Uzbek is an agglutinative language where grammatical meanings 

are expressed through sequential suffixes, whereas English is analytic, relying mainly on word 

order and auxiliary words (from our books).The primary aim of typological analysis is to 

identify language universals - general principles common to all human languages. This 

approach reveals cross-linguistic similarities and helps understand the universal nature and 

structure of human language. 

Comparative analysis is historical, examining the past development and evolution of 

related languages, whereas typological analysis is descriptive and structural, focusing on the 

present state of languages. Comparative studies deal with genetically related languages, while 

typological studies may include unrelated languages that share similar structures. For 

example, the similarity between Uzbek and Kazakh is explained through comparative analysis 
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since both belong to the Turkic family. Meanwhile, similarities between Uzbek and English 

word order (SVO structure) fall under typological analysis, as the two languages are 

genetically unrelated but structurally comparable. Comparative analysis results in the 

classification of languages into families, while typological analysis results in the 

categorization of languages into structural types. In short, comparative analysis is based on 

historical-genealogical principles, while typological analysis relies on structural-functional 

principles. [4.Page 87] 

In modern linguistics, these two approaches are viewed as complementary. 

Comparative analysis uncovers historical roots, while typological analysis reveals structural 

organization. Combined, they provide a holistic understanding of language systems. 

Comparative analysis explains how language families evolved, while typology shows how 

languages function according to universal principles. Therefore, integrating both methods 

represent one of the most effective ways to explore the complexity and unity of human 

language. [5. Page 204] 
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In today’s digital age, travel blogs occupy an increasingly important place in shaping 

perceptions of places, cultures, and experiences. As users across the globe share their travel 
narratives online, linguistic devices in these narratives play a critical role in influencing how 
readers feel, imagine, and ultimately decide about travel. Among such devices, metaphor and 
evaluation are particularly powerful: metaphor enriches descriptions by invoking familiar 
conceptual mappings (Lakoff & Johnson, 1980), while evaluation expresses the blogger’s 
stance, attitude, and value judgments toward people, places, or encounters. 

A cross-linguistic perspective – comparing languages such as English and Russian – 
can reveal how differently (or similarly) metaphor and evaluative language are used in travel 
blogs, given cultural, cognitive, and linguistic differences. Such comparison contributes both 
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